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<Communication skills in Rwanda>

In the volume 51, I mentioned about high communication skills among
Rwandans. Here, I would like to elaborate this point.

Africa is the continent with a huge number of different types of languages.
For example, more than 200 languages are spoken in the Democratic
Republic of Congo (DRC) alone and more than 40 are used in Kenya. In
Rwanda, there is only a single local language called Kinyarwanda, but still,
many people understand neighboring languages such as Kiswahili, which is
broadly spoken in the East African Community (EAC: Rwanda, Burundi,
Uganda, Kenya and Tanzania).

Additionally, due to colonization in the past, many people in Africa are
fluent either in English or French. In case of Rwanda, not to mention
Kinyarwanda, almost all government officials can speak or at least
understand both English and French, and especially the officials who studied
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abroad can maneuver English and/or French like their mother tongues. restaurant, boutiques, etc.
Sometimes, the conversation goes like this (E: English, F: French, K: hEANEEFHYTAH—T U LEB LSS ERT.
Kinyarwanda, S: Kiswahili): R—/R—=T7—RMT—F- LRV hEHER,

i i TFavoENRAST
A: ‘Bon (F), can we agree with this plan? (E)’ TAVIEEMAOTE

(‘Well, can we agree with this plan?’)

B: Nta kibazo (K). C’est un vraiment grand defi (F), however (E), biragenda,
sibyo? (K)’

(‘No problem. This is really a big challenge, however, that works, right?’)
C: ‘Cest ca! (F). OK (E), sawa sawa! (S)’
(‘That is right!. OK, bye!”)

Well, this level of mixture of different languages is a bit extreme and
happens only when I hear Rwandans grown up in DRC, but using multiple
languages in the same sentence is seen quite often.
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I always envy them when I hear them talking different languages very
fluently and elegantly. For me, even though we started our English study at
the beginning of the junior high school (at the age 13) in Japan, I am still
struggling with speaking proper English. Then, about French, I am
practicing it with our Rwandan personal driver so that I can use it especially
at the landfill, where nobody understands English very much. But my
- French comprehension is still very limited. With regard to Kinyarwanda, it is
Twilight near our house yet at the level of simple greetings despite the fact that I am living in Rwanda
HNEDEFCOF-Z AN already for more than five years. Many verbs still sound the same to me, and
it is extremely hard to digest that many words (even adjectives, verbs,
prepositions, etc.) in a sentence are influenced by the noun used there and
WIE NDHIADFEIEHRE they change their forms into 16 different ways according to a type of the
noun!

Wedding ceremony of my Rwanda friend

But I am trying to improve my three languages (E, F and K) continuously. It
is a bit sad to see that opportunities to speak French are decreasing very
rapidly especially Kigali recently as the official language focus is now shifting
from French to English (Rwanda even joined the Commonwealth recently,
although the country was never colonized by UK).

To be able to control both English and French is a great asset particularly in
this era of borderless globalization. I personally wish that Rwandans would
keep their high language proficiency and maintain fluency of Kinyarwanda,
French and English at least.
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E 2 & 1= B .
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uteza imbere ibidukikije mo Rwanda cyane eyane mu ngingo | and promotion of the environment in Rwanda especially | promouvoir I'environnement an Rowanda,
yaryo ya 91; in Article 91; spécialement en son article 91 5
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i AES Iz &N
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kubisuzuma no kubyemeza; session of 1401 172007, Ministres, en sa séance du 14/1 172007
ATEGETSE:
ORDERS: ARRETE:
UMUTWE WA MBERE : INGINGO RUSANGE CHAPTER ONE : GENERAL PROVISIONS CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS

PENEDAT TE

<WVIIETOaASa=r—avEl>
ES5TRTIELITVAANDEELRAI 27— avEgAIZONWTEBLELRz, SHEHIX. TOEZHL5DLEERLEEVWERBOET,

FIVAZEEICZLODRLBIEELENATHIKRETT, flzE. aVITREHEME (DRC) FF(FTH200ULEDEENEINATHY.
FZTFTIHA40ULEDEENEDLNTVET, LTS TIH, FZFILITUFELWSE-—EEOHAMNRMEL L THEELETTHN, Th
TH, ZLOARNRTEYEELEWVSERBOEEFEBMBLET (BH. RTEVEEF. BE7I7VAERBE (BAC: LIUE, TP,
YHUE, FZTER VY ZT) THIEEShTWET) .

hiZmz., BENERMETEICERL T, 77V ATIEEEN I T VAEBNRBEANZNTT, LT UADBEIE. F=TFLIOUH
EBlEHBAATTN, FERFEBEDEENREL IS UVRAEBLEHETH. DU EIERT I LNATE, BITBNEERRE LZBEE
X, BELISUVRAEHAWEIEEN IS VRAEOWITUMNEBEED LS IR ENTEET,

BT, REBECAGBRLICAYET (F: HE A: IFU0RE F: F=TFLIUFE. X RTEVE) .
A: ‘Bon ({h), can we agree with this plan? ()

(TCv®. COEHETHNNE? 1)

B: ‘Nita kibazo (3F). C’est un vraiment grand defi ({h), however (), biragenda, sibyo? (%)’

(BN K, CHIXIFALITKREGHBZTE . SFEKE, TLE? D

C: ‘Cest cal (h). OK (&), sawa sawal ()’

TZDEBYE KL LedRa !t D)

EFH. CCETHBOEEZREDIDE b Lo LB T. DRCTE STV A AN ELTWSEZIIR>THEDOTT A ALXDHFTEEERE T
ESDFFKRONDIETT,

BoONBLDIEELZFIETERICELTLIDEEKENDEILPFELLRYET, — A DT BERTHEDMBAREZFZDHO (135%) HhHEE
LI, EBALEEFETOICSTEEE/NELTWET, FLT. IV REBICOVWTEAX B, #EHEEEZ EFICET N TERNNOS
DEBISBTHEZAZEIZT 0. BAMIZE > TVWAILI VS ADBEFEET ETREZLTVWET, FATEH, IS5V REQBRTFER
FEREMTY . F=FILIUAEBICODNTEAIEL LIUAICEI5EU LFATOSDIZ, FEHELGREBEDLAIILTYT, E<OBFADES
MNELBECICECZAFET L. RALXIZHDS<DEE (HEH. BFE. BEALEL) . TOXPDRFHAICEESh. BRDIATITE>T16FEEIC
ETHENSDIIFADEBOEFHEEBZ TLNET !

ITNTH.3DODEEREN(E A D EEOHIBAEHELTOEET . ZiA BICXHYTAT, ISV REBEETHEINRERICTHE - TLDD(E
PLESTT . Chid. A HEEOEENISURENSHEBIIBITROEDHTTULI A F A FVRIZHERMTESNE=-BEENEONDQIZENMD
bhoTREAFYRERIZEMBLELT),

HEBLISURBEHFESICENTERLELSDIE. COEBEZBHLI-IO0— NS/ a v OBRICEBWVTRELGBMETT  FARELTIH. LTS
ADICCOBELEBNIBRENFHIZFL. VEEEFTILIUAE. ISV RBEEEICTODVTUIFRB THYR T TIEILLERBWET,



